Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

madilOna yOcana-kOlAhalaM 

In the kRti 'madilOna yOcana' - rAga kOlAhalaM (tALa dESADi), Sri 
tyAgarAja asks the Lord whether any thought of protecting him has occurred to 
Him. 

P madilOna yOcana puTTalEdA 

maharAj a rAj ( E) SvarA 

A padi vEsamulalO rAma vEsamu 

bahu bAg(a)nucu kOru nannu brOva (madi) 

’C iTTivELanIdumaTTujUpum(a)ni 

illAlu nltO muccaT(A)DadO nA 
raTTu nl manasuk(e)TTu tOcenO 
rakshincuTaku tyAgarAja nuta (madi) 


Gist 

0 Lord of Emperors and Kings! O Lord praised by this tyAgarAja! 

1 have been beseeching You in the faith that of Your ten incarnations, the 
incarnation as rAma is the very best. 

Yet, has the thought of protecting me not yet arisen in Your mind? 

At this time, wouldn't Your wife speak to You to show Your might? 

I do not know as to how my disgrace seemed to Your mind. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord (ISvarA) of Emperors (maharAja) and Kings (rAja) (rAjESvarA)! 
Has the thought (yOcana) (of protecting me) not yet arisen (puTTa lEdA) in Your 
mind (madilOna)? 



A O Lord of Emperors and Kings! Has the thought not yet arisen in your 
mind to protect (brOva) me (nannu) who beseeches (kOru) You in the faith that 
(anucu), 

of Your ten (padi) incarnations (vEsamuIalO) (literally garbs), the 
incarnation (vEsamu) as rAma is the very best (bahu bAgu) (bAganucu)? 

C At this (iTTi) time (vELa) wouldn't Your wife (illAlu) speak (muccaTa 
ADadO) (literally converse) (muccaTADadO) to You (nltO) that (ani) 'please 
show(jUpumu) (jUpumani) Your (nldu) might (maTTu) (literally limit)'? 

I do not know as to how (eTTu) my (nA) disgrace (raTTu) seemed 
(tOcenO) (literally occurred) to Your (nl) mind (manasuku) (manasukeTTu); 

0 Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord of Emperors and Kings! 
has the thought not arisen in You mind for protecting (rakshincuTaku) me? 

Notes - 
Variations - 

1 - A different version of the caraNa, as given below, is found in some 
books. However, the meaning derived in the said books is the same as given 
above. 


iTTi vELa nIk(e)TTu tOcun(a)ni 
illAlito muccaTADedu 
raTTu nl manasuk(e)TTu tOcenO 
rakshincuTaku tyAgarAja nuta 

This version is very confused; neither the words are cogent nor they are 
of appropriate form to derive any meaning. This is another instance to establish 
that die kRtis of Sri tyAgarAja have been extensively corrupted - within a span of 
100 odd years. 

References - 

Comments - 


Devanagari 

T T. 

W TT(^‘) 5 SRT 
3T. -q% TFT ^TFT 

^T( 7 T)'T^ ^tT> CR%) 

^tf to itf Tf| ^(iT)% 

itit tu 

Tf it TRTj(%)f cfliit 
Tfef^ cFFTTR ^jcT (Tffe) 

English with Special Characters 

pa. madilona yocana putta leda 



maharaja ra(je)svara 
a. padi vesamulalo rama vesamu 

bahu ba(ga)nucu koru nannu brova (madi) 
ca. itti vela nidu mattu jupu(ma)ni 
illalu n i to mucca(ta)dado na 
rattu ni manasu(ke)ttu toceno 
raksincutaku tyagaraja nuta (madi) 

Telugu 

2b. o3p252b 2b)&> e5cp 

€5. 2b £) cp2bo ^&2boo 

8o2po ap(f1)&t±) (25^25 (&>£>) 

25. a <S3 !bt 5o 2bodn 8^2b)(2bo)£> 

CD CD w 

■aepoD Ss 5 ^boo^Cdp)^^ 

6dx) £) 2bo2b2bj(li>)d]o 

CD CD 

6j[sro^<So& ePg(iCPS3 £o<°5 (2bo<£>) 

Tamil 

U. LD<£l 3 (p60(T(offT GlLKTffioffT I_]lL|_ GgU^[T 3 
msyDijrrgo ijrr(Co^) <s7i><surrrr 
u^l 3 GQjsru(LpcuGso[T ijitld Gojsru(ip 
u 3 eyD“° u[T 3 (<s 3 )giJ< 5 T Gc$(T 0 (BOTTgry u 3 Gijmsu (ld^I 3 ) 
ff. @L_l£j. GqJCTT l|gj 3 LDll@ ^^9l_|(LD)io5 ! rl 
@d)GO[T^j iSG^rr (ip<g : 3 : (i_[T)i_ 3 G^[T 3 (bit 
IJL@ l| LDioffT<5n)'o((ol<s)Ll® (pfgirQffGioffnT 

lja«^l(0<5Tl_0 ^UJ(Tffi 3 IJ(T^ jrjfB (ld^I 3 ) 

2_<STTsn^^l0rfl£b CTsrorisrorLb LSljTjffiffiGifflisbansuujrT? 

LD65T65TrTi§ LDSOTeffTIT ! LD 651651 IT ^6?T)6D61JrT ! 

u^gj Co<sui rBJ<asrfl<sb @ijmD Ggulld 

u 5I<K@ #ljl)rB^Q^65Tgll fe_65T65)65TS) G<5rT0LD 6T65T65)65T« Sriffiffi 
2_6TT6TT^^l65fl6b 6T655T655rLb LSI JDffiffi 6516065) 60 lUT? 

LD65T65TrT^l LD65T65TrT ! LD65T65TIT ^65)6061J[T ! 


£§l61j(361J65)6TTlL|65TgJ LDLlk)_65)65Tffi ffirTL-@ioSQlJ65r 
^lebeuiTerr g_65Tgnii— 65T QffrT6b6ULDmlL_rT(36nTT? cresTg,) 



2_65Tgj<srTGn^^lrf) Qadjoffl^Lb G^rreffTr^LuG^rT? 
^liurTaijrTffQjrrTiob Gurrrbpu QurbGrDrrG«>T! (OT 65 T«n«>T) ffirruu^rb@ 
2_<srTGrT^^l«ifld) OTSwrsMrLD LSljuffiffisfilsbansuLurr? 

LD65T0ITrT^l LDOTTioffTrT ! LDS5T0ITIT ^anSUSUfr! 


ldlI® - sud)£U«nLDii51effT CTebana), suanrr 

Kannada 

s3. d}£idU)ed ol^edd ^)&3 diecra 
dDaEicra&s 05)(2§e)^os 
e3. sjG) rf>edEdDao<diQe 03E±> 

ZOS^D Z35)(b)bD2iD &Qecb dd^ al^esS (e&£>) 
ei. QkS dle'd £>erfo ^b&ao &iJ3^)(E±>)£> 

Sedjae E±ad(&3s)^d^)e ^ 
d&ao £>e dDddo(S)&3j sL^e^djae 
dJp?o&3±i s^dcra&s dod (^ba) 

Malayalam 

oJ. (2(3lGeJ0CD GOfDOsJCD oJJ§ G&JI30 
fflnoroos? (oo(gs)ooj(oo 
ora. rural Gojcnjffl^&jcs&jo ©oa Gcucrua^ 

6maO^ 6mo(a))nD^^ CcSoO©^ ctdcttij gictliocu (oral) 
sJ. gD§1 GCUg3 001(3^ (2§J ^nJ2(ffl)a)l 
gDeJO&JJ tfflcSCOO (2^(S0)CUL)Cf30 CDO 
(0§^ arfi ffl(DCnj^(Qdft.)§^ GCOOQrUGCDO 
(0cftiadl6mjjScft.^ (wpc/xoos cr^co (aral) 

Assamese 

*\. H GTfM ^ bWf 

W. UM^Mt ^PT C^PJ 

^ P?[ CsTflJ (prR) 

U. C^T %[ *n| v5pJ(pT)fp 
%sf ^(^t)v5Wr *Tf 



if f WjtCl^f CWtCKlt 

(if^) 

Bengali 

*\. CltM ^ awt 

5 t^lF5? IKC^OT 
v5T. It 5 ? 

i^ iK 5 ?)^ (Hi 7 if[ cm C 5 ?^ - ) 

F. fft" (m %[ ^ vSj^JODfl 
fmx %sf ^((jDvswt it 

if f WjtClOf CvstFFFTf 
lf%^ 3 ^’ ^Tt^tlFSr 7 ^5 Qffi) 

Gujarati 

u. hEchK 4*m Udd c4i 
R&m ?i( c vO*t?i 
^t. hE 4?iHac4 ?lh 4^-lh 

0-L§ ( HL(°L) c t^t s\?> *l$L Qilq. 

*i. t$[dd 4oi 4E Hdd *yh(h)Pl 
tic<iia 44 H^(dL)sd <m 
?dd 4 H<^i(5)dd 444 
?8i^dS cUL^LY' ^ct (H.E) 

Oriya 

9- 006010 60,100 90 6001 

CX 

00QI0 QI(60)'olQQI 
\ 

SI- 90 6Q90060I 010 6Q90 

CX CX 

00 01(9)00 6®IQ 00 601 Q (00) 

CX CX CX CX Qx “ 1 

0- a® 6Q0 010 0® 09(0)0 

CX CX Ov CX 

0010 01601 0®(0i)060i 01 



Q® 91 999(69)® 60169691 

cx cx ex. 

00^09 QHIOIOIQ 90 (90) 

ex ex ex 

Punjabi 

U. Kfe^ U 3 H 3 7 
7 -raw ^(h )^ 7 
*f. Ufe W #HK 

w ^(dT)?^ ^tra <33 (7-rfe) 

ra. Mra 3te >fc ray(7-r)fc 
fUW'M H^(^ 7 )^& 7P 
dfe dNfe 

df°(/d£dd°( dd'dld'rl 33 (nfe) 



